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TamakoBuu4 Y. T. JIIHrBOKOTHITHBHI 3acaau BiITBOpPEeHHA
iIHTepTEeKCTYaJIbHOCTI B Mepekyali YKpaiHCbKOKW MOBOK (Ha Marepiaii
AHTJIOMOBHOI Xy10:kHBbOI Npo3u XX—XXleTt.). — KBamidikariifina HaykoBa rparis Ha
paBax pyKOMHCY.

Hucepraitiss Ha 3700yTTs cTyneHs Joktopa ¢itocodii 3 ramysi 3HaHb 03
['ymanitapui Hayku 31 cnemianbHocti 035 @inonorisa. — JABH3 «llpukapnaTcekuii

HalllOHAIBHUH yHiBepcuteT iMeHi Bacuns Credanukay, IBano-OpankiBebk, 2020.

HucepramiiiHa mpaims 30CepeikKye yBary Ha JIHMBOKOTHITMBHUX AacHEeKTax
aHai3y SBUIIA IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Ta il BIATBOPEHHS B MEPEKIali 3 aHMIIHCHKOT
MOBH YKPalHCHKOXO.

AKmyansHicms memu 3yMOBJIEHA HEOOXIJTHICTIO OKPECICHHS TEOPETHUKO-
METOJOJIOTIYHOTO ~ MIAIPYHTA  JOCHIDKEHHS  IHTEPTEKCTYallbHOCTI Yy  CBITII
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM W KOTHITUBHOTO MEPEKIaJ03HABCTBA W 31MCHEHHS
MPAKTUYHOTO JIIHTBOKOTHITUBHOTO aHAJI3y BIITBOPEHHS I1HTEPTEKCTYyaJIbHOCTI B
nepeKsaal 3 aHHCbKOI MOBH YKPaiHCHKOIO.

00’°ckmom  Oocnidxycenna BUCTYNAIOTh I1HTEPTEKCTyajdbHI OJMHHMII B
aHTJIOMOBHUX XyIOXHIX TEKCTaX Ta iXH1 HasBHI BIATOBIIHUKN YKPATHCHKOIO MOBOIO.

IlIpeomemom oOocnidxycennsa € JIHTBOKOTHITUBHI OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS
IHTEPTEKCTyaIbHUX OJIMHUIIb B TIEPEKIIAJIl 3 aHTJI1HCHKOI MOBU YKPATHCHKOIO.

Memorwo po6omu € JOCHIIKEHHA BIATBOPEHHS IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI B
YKpaiHChKHMX TMepeKiIajax aHTJIOMOBHOI XyHOXKHBOI mpo3u XX — mod. XXI cT. 13
3aCTOCYBaHHSAM IHCTPYMEHTAPil0 KOTHITUBHOTO MIEPEKIIa03HABCTRA.

Mamepianom 00cnioxycenHa CIyryBaau TEKCTH AaHIJIOMOBHOI XYHO0KHBOI
mpo3u XX — mou. XXI c1. (30 poMaHiB) Ta BIAMOBIIHA KUIBKICTh TXHIX YKPaTHCHKHX
MEePEKIIAAIB 3araIbHAUM 00csIToM 16 THC. APYKOBAHUX CTOPIHOK. METO0M CYIUTBHOT
BUOIpKHM 13 HMX TEKCTIB Oyno BHOKpemyeHO 1010 iHTEpTEKCTyalbHUX OJMHULb

aHriiicpkoro MoBoro Ta 1004 iXHi yKpaiHChKI BIIIOBIIHUKH.



Hayxkoea Hoeuzna 1ucCepTaliiiHOI Tparli MoJsra€ y 3acTOCYBaHHI
IHCTpyMEHTapito ppeMOBOi ceMaHTHKH M Teopii nuHamiyHoi mam’sati P. llenka nis
JTOCIIKCHHSI BIITBOPEHHS 1HTEPTEKCTYyaJIbHOCTI B TEpPEeKIa/il 3 aHTIHCBhKOI MOBH
YKpaiHCBKOI. Y po0OOTi BHEpIe: 3amporNOHOBAHO BU3HAYEHHS 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI
K KOTHITUBHOI KaTeropii y cCBITII (PperMOBOI CEMaHTHKH W Teopii JUHAMIYHOT
nam’siti P. Illenka; 31a1iiCHEHO pO3MEXKYBaHHS TMOHSTh «IUTATa», «ajto3isy,
«PEMIHICIICHITIS» 3@  CTYNEHEM  BIAMOBIAHOCTI  MDK  TEKCTyadbHUM U
IHTepTEeKCTyaJIbHUM  (peiiMamMu; BUPOOJEHO METOJAUKY  JIIHTBOKOTHITHBHOTO
MEePEeKIIaIallbKOr0 aHai3y I1HTEPTEKCTYadbHUX OJUHUIlb, A€ KPUTEPIEM OIIHKH
AKOCTI ~TIEpeKiaay € CTyNiHb KOTHITUBHOI  €KBIBAJICHTHOCTI; BH3HAYE€HO
JIHTBOKOTHITHBHI TAKTUKH Ta MPUHAOMU MIEPEKIaay IHTEPTEKCTYyaIbHUX OJIUHUIIb.

Teopemuune 3Hauenns aUCEPTALIAHOI POOOTH TMOJATAE Y JOMOBHEHHI
TEOPETUKO-METOOJIOTIYHOT 0a3u KOTHITMBHOTO TEPEKJIaI03HaBCTBA (METOUKA
JIHTBOKOTHITUBHOTO TMEPEKIAAIbKOr0 aHali3y, JIHTBOKOTHITUBHI TaKTHKH Ta
OpUAOMH TIEepeKIaay) W KOTHITUBHOI MOETUKH (JIIHTBOKOTHITUBHA KOHUEHIIS
IHTEPTEKCTyaNIbHOCT1). IIpakmuune 3naueHHA 00CAI0NHCEHHA TONATAE Y TOMY, IO
pE3yNbTaTH ITUCEPTALINHOI Mpalll MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI B JICKUIHHUX Kypcax 3
TEOpii 1 MPaKTUKH TMEPeKIaay; CIEUKypcax 3 aKTyalbHUX TPOOJIeM XYI0KHBOTO
nepeKsaay, MPakKTHUKU MEepeKsiay, KOTHITUBHOTO MEPEKJIaI03HaBCTBA, KOTHITUBHOI
MOETUKM; JJI HAIMCAHHA HAayKOBUX poOIT. JloCHiKeHHs] Ma€e MPaKTUYHY IIHHICTb
JUTS TIEPEKIIaIadyiB, 10 MPAIIOI0Th B TalTy31 XyI0KHBOTO MEPEKIIay.

Teopemuko-memo00102i4HOI0 OCHOB0I0 O00CTIOMCeHHsA CIYTyBadu Tpail 3
Teopii MikTekcToBux 3B’s3kiB (M. baxtin, 0. KpicteBa, Y. Exo, A. IlonoBuy,
H. ITere-Ipo, H. ®areesa, O. B. SIpema), kormitusnoi ninrsictuxu (P. JleHekep,
Jix. JTakodpd, JI. Tammi, M. JIxoncon, P. Tioc, Y. ®immmop, B. Byn, E. Kpodr),
korHiTuBHOT moeTnku (3. Koewem, 3. ben-lIlopar, T. Kapnenko-Cekoym),
KOTHITHBHOTO mepeknano3nasctsa (A. Hoibepr, I. Ilpis, I1. Kycmayun, I1. 3ikinrep,
A. Poxo-Jlones, b. JleannoBceka-Tomamuk, T. A. Anccen-®@ecenko, O. B. [I3epa,
B.T'. Hikonona), teopii munamiunoi mam’sti (P. lllenk), Teopii mnepuenTUBHUX

cumBosibHUX cucteM (JI. bapcany), cumynsiiinoi cemantuku (b. bepren, P. 3Baan).



Y nepwomy po3oini «TeopeTnuni 3acamy TOCHTIHKEHHS THTEPTEKCTYaTbHOCTI
Ta ii BIATBOPEHHs B MEpEKiIaii» PO3IJISHYTO HasBHI TEOpli IHTEPTEKCTYaabHOCTI Ta
OIIXOOW 10 TepeKiaay  IHTEpTEeKCTyalbHUX  OAMHHI,  OOTPYHTOBAHO
JIHTBOKOTHITHBHE BHW3HAYEHHS IIUTATH, ajio3ii Ta peMiHiCIleHIli B KOHTEKCTI
bpeliMoBOi ceMaHTHKH 1 Teopii nuHamMiuHoi tam’ati P. [llenka.

VY CBITJI MpeacTaBIeHOI KOHIEMINT, B OCHOBI 3TaJlyBaHHS W 1HAMBIIyaabHOT
iHTeprpeTanii MIXTEKCTOBUX 3B’S3KiB JIGKWUTHh B3a€EMOiS MK KOTHITUBHUMU
CTPYKTypaMH, III0 MICTATh 1H(POpMAIIit0 PO OJHOPA30BI M MOBTOPIOBaHI CHUTYyaIl 3
IHIMBIAyallbHOTO  JIOCBIMY JIIOJWHU. 3rajlyBaHHs TomepeaHboi  iHdopmarllii
B1JIOYBAETHCS UEpe3 3HAXOMKEHHSA aHAJIOTIYHUX 1HAEKCIB y B)KE HAsBHIN y mam sTi
KOTHITUBHIM CTPYKTYypl, $Ka «IOCTa4ae» pecypcu s 1HTepnpeTaiii HOBOi
iHopMmaiii (mepexpecHe MaryBaHHs). KOTHITUBHY CTPYKTypy, IO 30epirae y
CBIJOMOCT]1 JIFOJIMHU €Mi30 3 TI€BHOTO TEKCTY, 3alpOlOHOBAHO Ha3MBaTU
TEeKCTyaJbHUM (periMoM, a Ty, IO AaKTUBYEThCSA IIiJI 4YaC YUTaHHS TEKCTY 3
IHTEPTEKCTYaJIbHUM BKpPAIJIEHHAM — IHTEPTEKCTYAJIbHUM dpeitmom.
[HTEepTEeKCTYanbHICTh pEaTi3ye€ThCsl K TMEPEXPECHE aHaJOTiIMHE MallyBaHHS MIXK
IHTEPTEKCTyaJIbHUM 1 TEKCTyalbHUM (¢peilmamu il BepOamizyeTbcss y (dopmi
IHTEPTEKCTyIbHUX OJIUHHUIIb.

VY KOHTEKCTI PO3MIMPEHOI KOHIICMII IHTEPTEKCTYadbHOCTI MiK(peirMoBe
MallyBaHHS, 3BaKAalOUM Ha XapakTep 3B’SI3Ky, MOKE peai3yBaTHCS Y PI3HOMAHITTI
dbopm. I'panariiro BiJi MAaKCUMAJIBHOTO 10 MIHIMAJIBLHOT'O CTYIICHS BiJIOBITHOCTI MiX
dbpeliMamMu HaWTOYHIIIE PENMPE3EHTYE Tpiajla «UTaTa — ajko3is —pPEeMIHICIICHITIS.
[{uTaTta, amo3is Ta PEMIHICHEHI[II € MOBHUMHU BHMCJIOBaMH, 110 AKTHBYIOTh MOBHE
(uuTara), yacTKOBE (at03is) Ta BUTbHE (HAWO1IBIT IMIUTIIIUTHE) YaCTKOBE MallyBaHHS
MDK TEKCTyaJIbHUM W IHTEPTEKCTyalIbHUM (PpeiiMamMu Ha OCHOBI CTPYKTYpPHOI Ta/abo
1IEHHO-TEMAaTUYHOI IT010HOCTI.

Y opyzomy po30dini «MeTononoriyHl 3acafyl JIIHTBOKOTHITUBHOTO aHaIi3y
BIJITBOPEHHS 1HTEPTEKCTYabHOCTI B MEPEKIIA/» OKPECIEHO METOJOJIOTIUHI 3acaau
JOCIIJKEHHST TIepEeKIaay IHTePTEKCTyalbHUX OJWHUIb, BUKIAIEHO METOJUKY

JIHTBOKOTHITUBHOTO MEPEKIaallbKOro aHai3y.



[Ipouec mnepeknagy mnomsirae y TpaHchepi @periMmoBoi iH(opmarii i
MEHTAJIbHOT 00Pa3HOCTI MIXK KOHIENTYaIbHUMH CUCTEMaMU. Y CHIIIHICTh pe3yiabTaTy
NepeKsIaay 3aleKUTh BiJl CTYNEHS KOHUENTYaJbHOIO 3CYBY MK KOHIIENTYaJlbHUMU
CHUCTEMaMH MOBHM OpWTiHATYy ¥ mepekiany, piBHA mpodeciiHoi W MDKKYIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTEH Tepekianaya, oOciry KOTHITUBHUX PpECypciB Iepekiiagaya,
XapakTepy BIIMIHHOCTEH MK 1HIUBIAyaJIbHUMU KOTHITUBHHMH CTHJISIMH aBTopa i
nepekyiagava, JEeKOAYBaHHS MPAarMaTUYHOTO TMOTEHIAly BHUXIJHOTO TEKCTY.
Kputepiem oIliHKM Tepekiaay € CTYMiHb KOTHITUBHOI €KBIBJIEHTHOCTI, IO MOXE
OyTH BHCOKMM (TIOBHOLIIHHE BIATBOPEHHS ()PEMOBOr0 MamyBaHHS Ta MEHTAJIBHOI
oOpa3HOCTl), cepeaHiM (Oe3lepemKoJHa aKTHUBAIll BHUXIJAHOI  CTPYKTYpH,
HE3Ba)Kal0YM Ha 3MIHU MEHTAJIbHOT 00pa3HOCT1), HU3bKUM (MOIU(DiKaIlis MEHTAIbHOT
00pa3HOCTI, 110 MPU3BOAUTH 10 BTPATH HEOOX1THUX JJIS 1HTEpIIpeTallii KOMIOHEHTIB
MaIlyBaHHS TEKCTY-DKEepena).

Y  mpemvomy po3oini «JIIHTBOKOTHITHBHI OCOOJMBOCTI  BIATBOPECHHS
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI B MEpPeKJIaal 3  aHMJHACBKOI  MOBH  YKPaiHCBKOIO»
MPOUTIOCTPOBAHO 3aCTOCYBAHHS METOJUKHU JIIHTBOKOTHITMBHOTO TMEPEKIIATAILKOTO
aHajizy 1HTEPTEKCTyaJlbHUX OJWHUIIL 1 CTYNEHEBOI KOHIICMIi KOTHITUBHOI
€KBIBAaJICHTHOCTI Ha TPUKIAJl TEKCTIB AHTJIIOMOBHOI XYAOXHBOT MMpo3u XX —
mod. XXI cr. Ta iXHIX yKpaiHCbKMX TepekiaaiB. BuokpemiieHo # omucaHo
JIHTBOKOTHITHBHI TaKTUKU Ta MPUHAOMH BIITBOPEHHS IHTEPTEKCTyalbHUX OJUHHIIb B
NepeKyaal 3 aHTJIIACHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO.

3’4COBaHO, 10 HAWyacTille  3aCTOCOBYBAaHMMHU  JIIHTBOKOTHITUBHUMH
TaKTUKAMH TIEPeKNIaZy I1HTEPTEKCTyalbHUX OJMHUIL 3 AaHIJINHCHKOI MOBHU
YKPAaiHCHKOIO € HOB8He BIOMBOPEHHA BUXIOHO20 (PpeliMo8o20 MAany8auHs 3i
30epediceHHaAM MOBHOI Gopmu inmepmekcmyanvHoi oounuyi (66%) W TakTHKa
HOBHO20 8I0MBOPEHHS (DPEUMO8020 MAaNY8aHHA, HE368aANHCAOUU HA MOOUPDIKAYII0
Mo8HOI popmu inmepmexcmyanvroi oounuyi (24%). OOUAB1 TAKTUKUA KOPETIOOTH 13
cTparterieto popeHizariii.

Taktuka nognoco 6iomeopenns 6uxionoco pelimosoco manyeamHs 3i

30epedceHHAM MOBHOI hopMmu IHMepmeKCmyaibHoi 00uHuyi 3a0e3neuye J0CSITHEHHS



BHCOKOTO CTYIEHS! KOTHITUBHOI €KBIBAJEHTHOCTI Ta Mepeadavyae 3aCTOCYBaHHS TAKHX
npuiioMmiB: 1) BUKOPUCTaHHS HAsBHOTO TMEPEKIANy IHTEPTEKCTyalnbHOI OAWHMII (3
BKa31BKOIO Ha JKEPEJIo 4u 0€3), SKIIO BiH 30epirae MeHTaJIbHY 00pa3HICTh OPUTIHATY
1l HE BIUIMBA€E Ha IHTEPIPETALlil0; 2) aBTOPChKUA Mepekiaja (3 BKa3iBKOIO Ha KEPEo
gy 0e3), mo He MOAu(pIKye MEHTaJbHUM 00pa3 IHTEPTEKCTyaJlbHOI OJMHHII Ta
BIITBOPIOE  yC1 KOMIOHEHTH (¢peiimoBoro wmanyBanHss BT. VYV  pesynbrari
JOCTIPKEHHSI BUSIBICHO, IO BHCOKHUH CTYIIHb KOTHITUBHOI €KBIBaJEHTHOCTI €
HaWOLIBII XapaKTEPHUM JJIS TTepeKiIaay allto3ii Ha BIJOMUX OC10, JTEpaTypHI TBOPH
1 TIEpCOHaXK1, 1ICTOPUYHI MOJIi TOIIO Y 3B’SI3KYy 3 MEPEBAXKHO JIAKOHIYHOIO (POPMOIO
iXHBOI TEKCTOBOI penpe3eHTailii (0JIHe CJIOBO, CJIOBOCTIOIYYCHHS).

TakTuka no6HO2O0 GIOMBOPEHHS BUXIOHO20 (Ppelimo8o20 Many8auHs i3
Moougirayicto MoOBHOI (hopmu iHmepmeKcmyaibHoi 00uHuYyi 3a0e3nedye JOCATHECHHS
CEPEIHbOTO CTYIEHS KOTHITMBHOI €KBIBJIEHTHOCTI Ta Tependadyae 3acTOCYyBaHHS
TaKMX TpUHOMIB: 1) BHUKOPHUCTAHHS HASBHOTO TMEPEKIay I1HTEPTEKCTYyalIbHOI
OJIMHMIII (3 BKA31BKOIO Ha JHKEPENo M 0e3), 0 BHOCUTh MoJaU]iKaIli 10 BUXITHOTO
MEHTaJbHOTO o0O0Opa3y, SKi He BIUIMBAIOTh Ha IHTEpHperaiito (Qparmenta 3
IHTEPTEKCTYaJIbHOIO OJMHMIICIO; 2) aBTOPChKUI Nepekiaj (3 BKa3iBKOIO Ha JXKEPENo
4y 0e3) 32 YMOBH, SIKIO 3MIHU MEHTAJIILHOTO 00pa3y IHTEPTEKCTyalIbHOI OJIMHHUII HE
BIUTMBAIOTh Ha 1HTEPHpETallil0 BUXITHOTO ¢dparMenTta; 3) JOMOBHEHHS MEHTaJbHOI
oOpa3HOCTI ¥ CJIOTOBOI CTPYKTYPH BHXIJHOTO MAITyBaHHS dYepe3 YBEICHHS
JIOJIATKOBUX €JIeMEHTIB 3MicTy. CepellHil CTYIiHb KOTHITMBHOI €KBIBaJEHTHOCTI €
HaMOUIbII XapaKTEpHUM JUJISl MEePeKIaly LMUTAT 1 PEMIHICUEHUINA 3 OTJIsay Ha IXHIO
nepeBaKHO 0araTOKOMIOHEHTHY (OpMy TEKCTOBOI pempe3eHTallii, 10 3yMOBIIOE
3MiHM MOBHOi ()OpMU H, BIMOBITHO, MEHTAIILHOTO 00pa3y.

JIIHTBOKOTHITHBHA TaKTUKA YACMKOBOI akmueayii 6UXIOHOI CmMpyKmypu uepes
moougpikayiro gopmu inmepmexcmyanvroi oounuyi (4%), pe3yabTaTOM SKOI €
HEMOBHOITIHHE  BIATBOpeHHA  ¢GpeiiMOBOro  MamyBaHHS  TEKCTy-IDKepedna,
CIIBBITHOCUTBCS 31 cTpareriero ¢opeHizaiii (SKIIo 1HTePTEeKCTyaibHAa OJWHUIIS B
MepeKyIaal € BIIOMOIO I TPEICTaBHHUKIB BUXITHOI KyJIbTYpH) a00 JOMECTHKAIIi

(IKIIO 1HTEpPTEKCTyajbHA OJWHUIA B TEPEeKaal € creuudiuHow s IUIHOBOI



KynbTypu). st mepexnany 3 BUKOPUCTAHHSM LI€i TAKTUKU XapaKTEPHUW HU3bKUN
CTYIiHb KOTHITMBHOI €KBiBajeHTHOCTI. [Ipuitomamu, 3aCTOCOBHUMH B MeXaXxX ITi€l
TaKTHKH, € Taki: 1) BUKOpUCTAHHS HasBHOTO IMepeKyiaay ado aBTOPCHKUM TMepeKia
IHTEPTEKCTyaJIbHOT oauHUII (1110 Oyia paHimie mepeKIajaeHa), Mo He BIATBOPIOE YCiX
KOMITIOHEHTIB ()peiMOBOTr0 MamyBaHHS BUXI1JHOTO TEKCTY M 3MIHIOE 1HTEPHPETAIlilo;
2) aBTOPCHKHM MepeKyaj] IHTepTEKCTYaIbHOI OJIMHUII (3 BKa31BKOIO Ha JHKEPEIIO), SKa
HE TepeKyIajgeHa yKpaiHChbKOIO Ta MICTUTh MOAM]IKaIli MEHTaIbHOro 00pasy, II0
BIUIMBAIOTh Ha I1HTEpIpeTallio; 3) 3aMiHa I1HIIOK 1HTEPTEKCTYaJIbHOK OJMHUIICIO
(BLZOMOIO AJI NPEICTaBHUKIB BUXIAHOI KyJbTYpH), IO MA€ CHIJIbHI KOMIIOHEHTH 3
BUX1JIHOIO; 4) 3aMiHa I1HIIOK IHTEPTEKCTYaJbHOI OJUHUICIO (CHEUdIUHOI IS
MPEICTaBHUKIB IILOBOI KYJIBTYpH), 1110 MA€ CHUIbHI KOMIOHEHTH 3 BUX1AHOIO.

BifcyTHICTh KOTHITUBHOI €KBIBaJEHTHOCTI (6%) € pe3ysibTaToM OMYLIEHHS
IHTEPTEKCTyaJIbHOI OJIMHMUII; aBTOPCHKOTO TMEPEKIaay 1HTEPTEKCTYalbHOI OJWHUIIL
(sika Bke OyJnia MepeKiajieHa), M0 MICTUTh CYTTEBl 3MIHHM MEHTaJIbHOI 0Opa3HOCTI,
OpPU3BOJAAYM /IO  HEWTpami3alli  IHTEPTEeKCTyalbHOCTI;  3aMIHM  1HILIOIO
IHTEPTEKCTyaJIbHOIO OJMHUIICIO, 10 HE Ma€ 3 BHUXIJHOI CIUIBHHX KOMIIOHEHTIB,
MOTPIOHUX JIJIs IHTEpIIpETAallii.

HucepTariiitHa mipaisi BIAKPUBAE HEPCHEKMUBY 01 ROOATbULUX 00CTIIONHCEHD,
[0 TOJISTAa€ y JIHTBOKOTHITUBHOMY M KOTHITHBHO-TIEPEKJIAJ03HABYOMY BHUBUYCHHI
1HIIMX 3ac001B peaizalii KaTeropii IHNTEPTEKCTYalbHOCTI; 3a]Ty4Y€HHI 1HIIMX MOB JJIsi
3MIMCHEHHS  3ICTABHOTO  MEPEKJIAallbKoro  aHajidy;  aHam3y  Iepexiany
IHTEPTEKCTyaJIbHUX OJIMHUIIb B OKPEMHX THIIAX TUCKYPCY.

Karo4yoBi cjioBa:  IHTEPTEKCTYyalbHICTh, IHTEPTEKCTyalbHUH  (peiim,
TEeKCTyaJdbHUN (peiiM, aHaJOTiiHE MamyBaHHS, MEHTaJbHUN 00pa3, KOTHITHBHA

€KBIBAJICHTHICTD.



ABSTRACT

Tatsakovych, U. T. Intertextuality in Ukrainian translation: a cognitive
linguistics perspective (a study of the English fiction of the 20" — 21% ¢.). —

Dissertation manuscript.

Thesis for a Doctor of Philosophy Degree, field of study 03 Humanities,
specialty, 035 “Philology”. — Vasyl Stefanyk Precarpathian National University,
Ivano-Frankivsk, 2020.

The dissertation focuses on the analysis of the phenomenon of intertextuality
and its English-Ukrainian translation from a cognitive linguistics perspective.

The current importance of the research stems from the need to develop a
theoretical and methodological basis for the study of intertextuality in light of
cognitive linguistics and cognitive translation studies and conduct a linguo-cognitive
analysis of the translation of intertextuality from English into Ukrainian.

The aim of the research is to conduct a comprehensive study of intertextual
units in the English fiction of the 20" — 21% ¢. and its Ukrainian translations from the
perspective of cognitive translatology.

The research material is comprised of 1010 intertextual units and their 1004
Ukrainian equivalents, selected from the English literary works of the 20" — 21% c.
and their Ukrainian translations.

The novelty of the dissertation lies in the analysis of intertextual units in the
context of frame semantics and the theory of dynamic memory by R. Schank. Its
novel contributions are as follows: the definition of intertextuality as a cognitive
category from the perspective of frame semantics and the theory of dynamic memory
i1s proposed; the concepts “quotation”, “allusion”, “echo” are defined based on the
degree of correspondence between intertextual and textual frames; the procedure for a
linguo-cognitive translation analysis of intertextual units is developed; linguo-
cognitive translation techniques applied to the translation of intertextual units are

defined and described.



The theoretical value of the research is determined by the introduction of a
theoretically and methodologically substantiated linguo-cognitive approach to the
definition and translation of intertextual units. The obtained results contribute to the
theoretical and methodological apparatus of cognitive translatology (the procedure
for linguo-cognitive translation analysis, linguo-cognitive translation techniques) and
cognitive poetics (linguo-cognitive framework of intertextuality).

The practical value of the research is that its findings can be used to develop
theoretical and practical courses in translation theory and practice, cognitive
translation studies, cognitive poetics as well as for writing academic papers. The
research has practical value for translators working in the field of literary translation.

The study employs the theoretical and methodological underpinnings of the
theory of intertextuality (M. Bakhtin, Y. Kristeva, U. Eco, A. Popovich, N. Pyege-
Gros, N. Fateieva, O. Yarema), cognitive linguistics (R. Langacker, G. Lakoff,
L. Talmy, M. Johnson, R. Gibbs, Ch. Fillmore, W. Wood, E. Croft, A. Verhagen),
cognitive poetics (Z. Kovecses, Z. Ben-Porat, T. Karpenko-Seccombe), cognitive
translatology (A. Neubert, G. Shreve, P. Kussmaul, P. Sickinger, A. Rojo Lopez,
B. Lewandowska-Tomaszczyk, T.Yansen-Fesenko, O. Dzera, V. Nikonova), the
theory of dynamic memory (R. Schank), the theory of perceptual symbol systems
(L. Barsalou), simulation semantics (B. Bergen, R. Zwaan).

The first chapter “The Concept of Intertextuality and its Translation:
Theoretical Basics” presents the existing theories of intertextuality and approaches to
its translation, posits a linguo-cognitive definition of a quotation, an allusion and an
echo in the context of frame semantics and the theory of dynamic memory.

In light of the presented framework, the basis for understanding and individual
interpretation of intertextual relations is the interaction between cognitive structures
that contain information about one-time and recurring situations from individual
human experience. The remembering of previous information occurs by means of
finding similar indexes in the already existing cognitive structure which “supplies”
resources to interpret new information (cross-mapping). It is proposed to call a

cognitive structure that stores an episode from a certain text in a person's mind a



textual frame, and the one that is activated while reading a text with an intertextual
element — an intertextual frame. Intertextuality is defined as a cross-mapping
between intertextual and textual frames and is realized in the form of intertextual
units.

In light of the broad definition of intertextuality, a frame mapping, depending
on the nature of the connection, can be objectified in a variety of forms. The
gradation from the maximum to the minimum degree of correspondence between
frames is most accurately represented by the triad “quotation — allusion — echo”. A
quotation, an allusion and an echo are linguistic expressions that activate a full (a
quotation), partial (an allusion) and free (an echo) partial mapping between
intertextual and textual frames based on structural and/or thematic/conceptual
similarity.

The second chapter “The Translation of Intertextual Units: A Linguo-
Cognitive Methodology” outlines the methodological principles behind the
translation of intertextual units, proposes a procedure for linguo-cognitive translation
analysis.

The translation process involves the transfer of frame information and mental
imagery between conceptual systems. The success of translation depends on the
degree of a conceptual shift between the conceptual systems of the source and target
languages, the level of the translator’s professional and intercultural competence, the
extent of the translator’s cognitive resources, the nature of differences between
individual cognitive styles of the author and translator. The criterion for evaluating
translation is the degree of cognitive equivalence that can be high (determined by the
preservation of the frame mapping and mental imagery of the source text), medium
(activation of the original frame mapping despite modifications to the target mental
imagery), low (incomplete frame activation, major modifications to mental imagery
and interpretation).

The third chapter “The Translation of Intertextual Units from English into
Ukrainian: A Linguo-Cognitive Aspect” illustrates the application of the procedure

for linguo-cognitive translation analysis as well as the cognitive equivalence model to



the translation of intertextual units from the English literary works of the 20" — 21% c.
and their Ukrainian translations; outlines and illustrates the linguo-cognitive
techniques for translating intertextuality from English into Ukrainian.

It is concluded that the most commonly used linguo-cognitive techniques for
translating intertextual units from English into Ukrainian are complete activation of
the original frame mapping by preserving the linguistic form of the intertextual unit
(66%) and complete activation of the frame mapping despite modifications to the
linguistic form of the intertextual unit (24%). Both techniques correlate with the
strategy of foreignization.

The technique of complete activation of the original frame mapping by
preserving the linguistic form of the intertextual unit ensures the attainment of a high
degree of cognitive equivalence and involves the use of the following operations: 1)
the use of the existing translation of the intertextual unit (with or without reference to
the source) if it preserves the source mental imagery and does not affect the original
interpretation; 2) the author’s translation that does not modify the mental image of the
intertextual unit and reproduces all the components of the source frame mapping. The
study found that a high degree of cognitive equivalence is most characteristic of the
translation of allusions to celebrities, literary works and characters, historical events,
etc. due to the predominantly laconic form of their textual representation (one word, a
word combination).

The technique of complete activation of the frame mapping despite
modifications to the linguistic form of the intertextual unit ensures the achievement of
a medium degree of cognitive equivalence and involves the use of the following
operations: 1) the use of the existing translation of the intertextual unit (with or
without reference to the source) which introduces modifications to the original mental
image that do not affect the source interpretation; 2) the author's translation (with or
without reference to the source), provided that changes to the mental image of the
intertextual unit do not affect the source interpretation; 3) addition to the mental
imagery and the slot structure of the frame mapping. A medium degree of cognitive

equivalence is most characteristic of the translation of quotations and echoes due to



their predominantly multicomponent form of textual representation that entails
changes to the mental imagery.

The technique of partial activation of the original frame mapping due to the
modification of the linguistic form of the intertextual unit (4%), which results in
incomplete reproduction of the source frame mapping, correlates with the strategy of
foreignization (if the intertextual unit in translation is known to the original culture)
or domestication (if the intertextual unit in translation is specific to the target culture).
The use of this technique results in a low degree of cognitive equivalence. The
translation operations applicable within this technique are as follows: 1) the use of the
existing translation of the intertextual unit or the author's translation of the
intertextual unit (previously translated) that does not reproduce all the components of
the original frame mapping that affects the source interpretation; 2) the author's
translation of the intertextual unit (with reference to the source) that was not
translated into Ukrainian and contains modifications to the mental image that affect
the source interpretation; 3) replacement with a different intertextual unit (known to
the original culture) which has common elements with the original intertextual unit;
4) replacement with a different intertextual unit (specific to the target culture) which
has common elements with the original intertextual unit.

Cognitive non-equivalence (6%) is the result of the omission of the intertextual
unit; the author's translation of the intertextual unit (previously translated) that
contains significant changes to the mental imagery leading to the neutralization of
intertextuality; replacement with a different intertextual unit that does not share
common components required for the preservation of the original interpretation.

The prospects for further research are: a study of other forms of intertextuality
from the perspective of cognitive linguistics and cognitive translatology; use of other
languages for comparative translation analysis; analysis of the translation of
intertextual units in specific types of discourses.

Key words: intertextuality, intertextual frame, textual frame, analogous

mapping, mental image, cognitive equivalence.
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